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الْحَکِيمِ  الْکِتَابِ  ا يَاتُ  تلِْکَ  للِنَّاسِ  1)  الر  کَانَ  ا َ   )

وَ  النَّاسَ  ا نَْذِرِ  ا نَْ  مِنْهُمْ  رجَُلٍ  ا لَِى  ا وَْحَيْنَا  ا نَْ  عَجَباً 

رِ الَّذِينَ ا مَنُوا ا نََّ لَهُمْ قدََمَ صِدْقٍ عِنْدَ رَبِّهِمْ قَالَ  بَشِّ

مُبِينٌ  لَسَاحِرٌ  هذَٰا  ا ِنَّ  اللَّهُ 2)   الْکَافرُِونَ  رَبَّکُمُ  ا ِنَّ   )

ثمَُّ   ا يََّامٍ  سِتََّّةِ  فيِ  الْ رَضَْ  وَ  مَاوَاتِ  السَّ خَلَقَ  الَّذِي 

اسْتَوَى عَلَى الْعَرْشِ يُدَبِّرُ الْ مَْرَ مَا مِنْ شَفِيعٍ ا ِلَّ مِنْ 

تَذَکَّرُونَ  فَلاَ  ا َ  فَاعْبُدُوهُ  رَبُّکُمْ  اللَّهُ  ذٰلکُِمُ  ا ذِْنهِِ    بَعْدِ 

يََّبْدَا ُ (  3) ا نَِّهُ  حَقّاً  اللَّهِ  وَعْدَ  جَمِيعاً  مَرْجِعُکُمْ  ا لَِيْهِ 

عَمِلُوا   وَ  ا مَنُوا  الَّذِينَ  ليَِجْزيَِ  يُعِيدُهُ  ثمَُّ  الْخَلْقَ 

شَرَابٌ   لَهُمْ  کَفَرُوا  الَّذِينَ  وَ  بِالْقِسْطِ  الحَِاتِ  الصَّ

( هُوَ 4)  مِنْ حَمِيمٍ وَ عَذَابٌ ا لَيِمٌ بِمَا کَانوُا يَکْفُرُونَ 

رَهُ  قدََّ وَ  نوُراً  الْقَمَرَ  وَ  ضِيَاءً  مْسَ  الشَّ جَعَلَ  الَّذِي 
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نِينَ وَ الْحِسَابَ مَا خَلَقَ اللَّهُ   مَنَازلَِ لتَِعْلَمُوا عَدَدَ السِّ

يَعْلَمُونَ  لقَِوْمٍ  الْ يَاتِ  لُ  يُفَصِّ بِالْحَقِّ  ا ِلَّ  ( 5)  ذٰلکَِ 

فيِ  اللَّهُ  خَلَقَ  مَا  وَ  النَّهَارِ  وَ  اللَّيْلِ  اخْتلِافَِ  فيِ  ا ِنَّ 

يََّتَّقُونَ  لقَِوْمٍ  لَ يَاتٍ  الْ رَضِْ  وَ  مَاوَاتِ  ا ِنَّ  6)  السَّ  )

وَ   نْيَا  الدُّ بِالْحَيَاةِ  رَضُوا  وَ  لقَِاءَنَا  يَرْجُونَ  لَ  الَّذِينَ 

غَافلُِونَ  ا يَاتنَِا  عَنْ  هُمْ  الَّذِينَ  وَ  بِهَا  ( 7)  اطْمَا نَُّوا 

يَکْسِبُونَ  کَانوُا  بِمَا  النَّارُ  مَا وَْاهُمُ  ا ِنَّ  8)  ا وُلئِٰکَ   )

رَبُّهُمْ  يَهْدِيهِمْ  الحَِاتِ  الصَّ عَمِلُوا  وَ  ا مَنُوا  الَّذِينَ 

جَنَّاتِ   فيِ  الْ نَْهَارُ  تَحْتِهِمُ  مِنْ  تَجْريِ  بِا ِيمَانهِِمْ 

وَ 9)  النَّعِيمِ  اللَّهُمَّ  سُبْحَانَکَ  فيِهَا  دَعْوَاهُمْ   )

للَِّهِ  الْحَمْدُ  ا نَِ  دَعْوَاهُمْ  ا خِرُ  وَ  سَلامٌَ  فيِهَا  تَحِيَّتُهُمْ 

 ( 10) رَبِّ الْعَالَمِينَ 
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A. L. R. These are the Ayats of the book of wisdom. Is it a matter 

of wonderment to men that We have sent Our inspiration to a 

man from among themselves?- That he should warn mankind (of 

their danger), and give the good news to the believers that they 

have before their Lord the lofty rank of truth. (But) say the 

unbelievers: "This is indeed an evident sorcerer!" Verily your 

Lord is Allah, who created the heavens and the earth in six days, 

and is firmly established on the throne (of authority), regulating 

and governing all things. No intercessor (can plead with Him) 

except after His leave (hath been obtained). This is Allah your 

Lord; Him therefore serve ye: will ye not receive admonition? To 

Him will be your return- of all of you. The promise of Allah is 

true and sure. It is He Who beginneth the process of creation, and 

repeateth it, that He may reward with justice those who believe 

and work righteousness; but those who reject Him will have 

draughts of boiling fluids, and a penalty grievous, because they 

did reject Him. It is He who made the sun to be a shining glory 

and the moon to be a light (of beauty), and measured out stages 

for her; that ye might know the number of years and the count (of 

time). Nowise did Allah create this but in truth and 

righteousness. (Thus) doth He explain His signs in detail, for 

those who know. Verily, in the alternation of the night and the 

day, and in all that Allah hath created, in the heavens and the 

earth, are signs for those who fear Him. Those who rest not their 

hope on their meeting with Us, but are pleased and satisfied with 

the life of the present, and those who heed not Our signs,- their 

abode is the fire, because of the (evil) they earned. Those who 

believe, and work righteousness,- their Lord will guide them 

because of their faith: beneath them will flow rivers in gardens of 

bliss. (This will be) their cry therein: "Glory to Thee, Allah!" 

And "Peace" will be their greeting therein! And the end of their 
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prayer will be: "Praise be to Allah, the cherisher and sustainer of 

the worlds!"  

ز  ہے -ل -ا 

 

کیا   –ر ، یہ اس کتاب کی آی ات ہیں جو حکمت  و دانش  سے لبری 

لوگوں کے لیے یہ ای  عجیب ی ات ہو گئی کہ ہم نے خود اُنہی میں سے ای   

کہ )غفلت میں پڑے ہوئے( لوگوں کو چونکا دے اور جو  پر وحی  بھیجی  آدمی 

دے کہ ان کے لیے اُن کے رب کے ی اس سچی  ے   مان لیں ان کو خوشخبری د 

زازی ہے؟ 

 

زین نے کہا کہ یہ شخص تو کھلا جادوگر       )اس پر ( عزت و سرف

 

من

دا ہے جس نے آسمانوں اور زمین کو  -ہے

 

حقیقت یہ ہے کہ تمہارا رب وہی خ

کائنات کا انتظام چلا رہا   کر پر جلوہ گر ہو سلطنت    چھ دنوں میں پیدا کیا، پھر تخت 

 )سفارش( کرنے والا نہی -ہے 

ت

ا یہ کہ اس کی اجازت   ہے      کوئی شفاع
ّ
ل
ِ
ا

 کرے 

ت

دا تم اُسی کی عبادت کرو  -کے بعد شفاع

 

ہ
-یہی اللہ تمہارا رب ہے ل

ا ہے، یہ اللہ  ؟  پھر کیا تم ہوش میں نہ آؤگے 

 

اسی کی طرف تم س  کو پلٹ کر جای

ا ہے، پھر وہی دوی ارہ پیدا  -کا پکا وعدہ ہے 

ت

بے شک پیدائش کی ابتدا وہی کری

اکہ جو لوگ ایمان لائے اور جنہوں نے نیک عمل کیے ان کو   

ت

کرے گا، ی
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زا دے، اور جنہوں نے کفر کا طریقہ اختیار کیا وہ کھولتا ہوا 

 

 
انصاف کے ساتھ ج

ں اُس انکار حق کی ی اداش میں جو وہ کرتے  
 
ی

ت

ت
 ھگ
ب

اک سزا 

 

ی انی پییں اور دردی

وہی ہے جس نے سُورج کو اجیالا بنای ا اور چاند کو چمک دی اور چاند کے  -رہے

زسوں اور   اکہ تم اُس سے ی 

ت

زھنے کی منزلیں ٹھیک ٹھیک مقرر کر دیں ی

 

گھٹنے ی 

اریخوں کے حساب معلوم کرو 

ت

ز حق اللہ نے یہ س  کچھ -ی وہ  -ہے  پیدا کیا  ہی    ی 

انیوں کو کھول کھول کر پیش کر رہا ہے اُن لوگوں کے لیے جو علم رکھتے  

ش
 

اپنی ن

ز اُس چیز میں جو اللہ نے زمین  -ہیں
 
 پھیر میں اور ہ

 

یقیناً رات اور دن کے ال

انیاں ہیں اُن لوگوں کے لیے جو )غلط بینی و غلط  

ش
 

اور آسمانوں میں پیدا کی ہے، ن

حقیقت یہ ہے کہ جو لوگ ہم سے ملنے کی توقع  -روی سے( بچنا چاہتے ہیں 

نہی رکھتے اور دنیا کی زندگی ہی پر راضی اور مطمئن ہو گئے ہیں، اور جو لوگ  

انیوں سے غافل ہیں

ش
 

اری ن
 
زائیوں کی  ،ہ زی ٹھکانہ جہنم ہو گا اُن ی 

 

اُن کا آج

ی اداش میں جن کا اکتساب وہ )اپنے اس غلط عقیدے اور غلط طرز عمل کی وجہ  

اور یہ بھی حقیقت ہے کہ جو لوگ ایمان لائے )یعنی  -سے( کرتے رہے
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جنہوں نے اُن صداقتوں کو قبول کر لیا جو اس کتاب میں پیش کی گئی ہیں( اور  

نیک اعمال کرتے رہے انہی اُن کا رب اُن کے ایمان کی وجہ سے سیدھی راہ  

وہاں ان کی  ، چلائے گا، نعمت بھری جنتوں میں ان کے نیچے نہریں بہیں گی

دا، " اُن کی دعا یہ ہوگی کہ “سلامتی ہو " 

 

صدا یہ ہوگی کہ “ی اک ہے تو اے خ

ز ی ات کا خاتمہ اس پر ہوگا کہ “ساری تعریف اللہ رب العالمین ہی  
 
اور ان کی ہ

-"کے لیے ہے  

अलिफ़, िाम, रा, ये उस ये उस किताब िी आयात हैं जो हहिमत व 

दानिश से िबरेज़ है | क्या िोगों िे लिए यह एि अजीब बात हो गई 

कि हमिे ख़ुद उनहहीं में से एि आदमी पर वहय भेजी कि (ग़फ़ित में 

पड़े हुए) िोगों िो चौंिा दे और जो माि िें उििो ख़ुशख़बरह दे दो 

कि उििे लिए उििे रब पास सच्ची इज़्ज़त व सरफ़राज़ी है? (इसपर) 

मुिकिरहि िे िहा कि यह शख्स तो खुिा जादगूर है | हक़ीित यह है 

कि तुम्हारा रब वहह ख़ुदा है जजसिे आसमािों और ज़मीि िो छः 

हदिों में पैदा किया, किर तख्ते-सल्तित पर जिवागर होिर िायिात 

िा इजनतज़ाम चिा रहा है | िोई लशफ़ाअत (लसफ़ाररश) िरिेवािा िहहीं 

है अल्िाह यह कि उसिी इजाज़त िे बाद लशफ़ाअत िरे | यहह 

अल्िाह तुम्हारा रब है, लिहाज़ा तुम इसी िी इबादत िरो | किर क्या 

तुम होश में ि आओगे?  उसी िी तरफ़ तुम सबिो पिटिर जािा है, 
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यह अल्िाह िा पक्िा वादा है | बेशि पैदाइश िी इबनतदा वहह िरता 

है, किर वहह दोबारा पैदा िरेगा ताकि जो िोग ईमाि िाए और 

जजनहोंिे िेि अमि किए उििो इिसाफ़ िे साथ जज़ा दे, और 

जजनहोंिे िुफ़्र िा तरहक़ा इख़नतयार किया वे खौिता हुआ पािी पपएँ 

और दददिाि सज़ा भुगतें उस इििारे-हक़ िी पादाश में जो वे िरते 

रहे | वहह है जजसिे सूरज िो उजजयािा बिाया और चाँद िो चमि दह 

और चाँद िे घटिे-बढ़िे िी मींजजिें ठीि-ठीि मुक़रदर िर दहीं ताकि 

तुम उससे बरसों और तारहख़ों िे हहसाबमािूम िरो | अल्िाह िे ये 

सब िुछ बरहक़ हह पैदा किया है | वह अपिी निशानियों िो खोि-

खोििर पेश िर रहा है उि िोगों िे लिए जो इल्म रखते हैं | 

यक़ीिि रात और हदि िे उिट-िेर में और हर उस चीज़ में जो 

अल्िाह िे ज़मीि और आसमािों में पैदा िी है, निशानियाँ हैं उि 

िोगों िे लिए जो (ग़ितबीिी और ग़ितरवी से) बचिा चाहते हैं | 

हक़ीक़त यह है कि जो िोग हमसे लमििे िी तवक्िो िहहीं रखते और 

दनुिया िी जज़नदगी हह राज़ी और मुत्मइि हो गए हैं, और जो िोग 

हमारह निशानियों से गाकफ़ि हैं, उििा आख़ख़रह हठिािा जहनिम होगा 

उि बुराइयों िी पादाश में जजििा इिनतसाब वे (अपिे इस ग़ित 

अक़ीदे और ग़ित तज़े-अमि िी वजह से) िरते हैं | और यह भी 

हक़ीक़त है कि जो िोग ईमाि िाए (यािी जजनहोंिे उि सदाक़तों िो 

क़बूि िर लिया जो इस किताब में पेश िी गई हैं) और िेि अमि 

िरते रहे उनहें उििा रब उििे ईमाि िी वजह से सीधी राह 

चिाएगा, िेमतभरह जनितों में उििे िीचे िहरें बहेंगी, वहाँ उििी सदा 

यह होगी कि ‘पाि है तू ऐ ख़ुदा, उििी दआु यह होगी कि ‘सिामती 
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हो’ और उििी हर बात िा ख़ात्मा इसपर होगा कि “सारह तारहफ़ 

अल्िाह रब्बुि-आिमीि हह िे लिए है |” 

 


